Viking Eggeling Horizontál-vertikál orchester 
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JEGYZET A MUVESZETRÓL 
TRISTAN TZARA (Paris) 


A magasság elénekli mit a mélyben beszélnek. A 
természet teljességben organizált, mesés hajökötelzetek 
a fénypont felé, a principiumokban, melyek hierarchiá- 
ban rendezik a kristályokat a férgeket mint a fát. 
Minden természeti tárgy megórzi organizációja tiszta- 
ságát, elrejtetten, viszonylatokból meritve melyek mint 
lunáris fények csoportosulnak, kózéppontja egy kerék- 
nek, mely végtelenbe forogna, szférába, odakótózi szabad- 
ságát utolsó abszolut létét ezen elsorolhatatlan kon- 
struktiv törvényekhez. 

Nővérem gyökér, virág, kő. 

Az organizmus teljes egy átinazottság néma intelli- 
genciájában és megjelenésében. 

Az ember piszkos, megöli az állatokat, a növenyeket, 
testvéreit, viszälykodik, intelligenciája van, sokat 
beszél, nem tudja megmondani amit goi dol. 

De a müvész teremtő: formát tud kidolgsz1i, mely 
organikussá lesz. Dönt. Jobbá tesziaz embert. (rondozza 
a szándékok kertjét, rendez. 

Egy alapelv tisztasága tesz boldoggá, látni a horizon- 
tálison túl, mely nagyobbodik távol földek: vegetális 
ujsägait megcsendesitve; jegnövenyzetet. A verti- 
kálison: a komoly gondolatban a végtelen elött érezvén 
egy pillanat melységét egy állat elótt. 

HERALD. 

a szimetria 

végtelen éjféli virág 


hol a szürkület és a madár a napudvar enyhe lesznek, 


és a komló felhág 

a virág kristály vagy bogárlesz, szeretón, csillag egyszerú 

életet élni. 

Ha ki élni tudja a csodát felhágott a magasra, ahol 

véred lesz rendje az arkangyaloknak, orvossága az 

asztronomiának, olvasó — egyszerú szivekbe tisztán 

felgyülemlett hivóség — bölcsesség megismerés. 
Ford: Gáspár Endre 

EA SNE EST ESTE A ON ATRAS 


EGY HARCOS ÉLETNAPJÁNAK 
PROGRAMMJA 
JOHANN MEYER 


6 órakor ébredés 
késlekedón elnyujtózva maradni és a gondolat-fenn- 
sikra lebegni 7-ig 


(Hollandia) 


7 órakor felkelni 

öltözködni és mosakodni felkilencig gondolatelöke- 
szités a reggelihez 

reggelizés féltizig 

falnaktámaszkodni 11-ig 

körülszimatolni féltizenkettóig 

12-ig egy bankárt megcsapolni 

12-től 1-ig bankároperáció utáni tisztálkodás szolgai — 

feudálkispolgártermészetpoézistől okosodni szelet izlelni 

és tisztességes napmeleget beszopni 

félszemmel élesen zsákmányt válogatni délre gondolat- 

elókészitgetés ebédhez 

1 órakor enni kettőig 

gondolatdisznó elterpeszkedve háromig 

3—4 szociális misszióban vonagló hölgyet ágybacipelni 

termékenyités kerülendő értékes fehérnemüt elvinni 

vagy széttépni 

4-től 5-ig nyugalom gondolatdisznó egy keveset az 


örök etikán zabálódni ha lehetséges még egy bankárt 
vagy gyáriparost lóvá tenni Ba, 
5-től 7-ig (naponta) óvintézkedéseket szerkeszteni gyüge 
idealisták és forradalmi betüszajhák veszedelme ellen 
ha evés előtt még akad fölös idő néhány gyereket aludni- 
térés előtt óvn iskoláktól, szülőktől és a rendőrségtől 
gondolatelókészités evéshez 

7-től 8-ig nagyevés nehéz 

8-tól 9-ig emésztés előkészülettevés a költségek restau- 
rálására bankárok vagy gyárosok vércsapolása révén 
9 kor utkaparó vagy kirmeszlányt megfürdetés és fölül- 
vizsgálás után ágybavinni és ha lehetséges megtermé- 
kenyiteni 

teázni vele 11-ig , 

11-tól 12-ig komoly hätramerlegeles legszivesebben 
Janus világbarátok fraseurök reklámforradalmárok 
kiirtásának tervéről 

12 kor egyedül aludni menni Ford. Barta Sándor 


EEG DESIR TR EE IA AA A TIRAS DARA 
OCEÁN 
HUMBERTO RIVAS 


Az acélmetropoliszok 
hómpólyógnek az összes tengerekben 
Az óceán 


(Madrid) 


ablak 
minden szélnek kitárva 
a messziben 
egy táj erdósége 
mely szivósan belefurja 
horgonyos gyökereit 
a mozdulatlan óbólbe 
a távoli sikság felcsatolta algaövet 
és a fehér majorságok 
kórben forognak 


Idóról idóre 


Egy kóbor fa szigetén 
sebzett madár csüggeszti le szárnyát 
Az összes felhők 
megtöltik szivacsaikat 
a kémények lehelleté- 
ben 
és az egyhangulagos szirének 
átlyukgatják a köd 
Az egyidejü térben smirglizett kristälyät 
tävoli szavak dübörgese 
és a szetszört városok a 
transzatlantikok fólébe 
ugranak 
A hajóvágta nyomot 
postagalambok 
Éjjel barazdaljak fel 
eletmentöi 
a hajötörött csillagoknak 
Utazó remények rajai 
Vibrálnak a habok kózótt 
és a kormányzászló 
kering az elveszett 
utak felett. 
Az alvó vasmacska 
nem tudja milyen 


Föld partba hasit bele álma 


a föld a messzeségben 
egy másik határnélküli 
tenger. 


Ford. Gáspár Endre 


SZINPAD 


2. FORMAPROBLEMAK 
I. 


Cselekvés az, ami valamit bizonyos iránybar 
elórevisz. 

A cselekvés lehet pozitiv és negativ. 

Pozitiv akkor, ha ténylegesen elórevisz valamit. 

Negativ akkor, ha megakadályozza egy másik 
valaminek az előrejutását és ezen a réven éri el (vagy 
közeliti meg) a célját. 

A szinpadon pozitiv és nagativ cselekvések történ- 
hetnek. 


II. 


A szinpadon a cselekvesek: szimbolumai a lenyeg 
kiteljesedésének. 

A szimbólikus cselekvés megjelenési formája (esz- 
kóze) lehet minden, ami mozgás: a szó, a gesztus, 
a fény, a zenei, a mechanikus hang, a hangtalanság 
és a mozdulatlanság. 

E szerint a szinpad miivészete a legteljesebben 
kótetlen formákkal indul. A formákat mindig maga 
a szimbólum határozza meg és csak az egyes esetek 
kompoziciós követelményei szabják meg az elhelyezó- 
desüket, az egymáshoz való viszonyukat. 

Az összes , jólbevált" esztétikai és technika sza- 
bályok csak megkötői lehetnének a formák meg- 
kötésében a lényegnek. Ezek tehát már eleve nem- 
létezőknek tekintendők. 

A teljes szinpad — müvészi alkotás, amely 
az egy örök törvényen kivül maga alkotja meg a tör- 
vényeit, a sajátmaga alkotta szabályok — pedig csak 
esetről esetre szóló érvényüek. A maradandó érvényü 
törvény az, hogy a szinpad a lényeg cselekvését, meg- 
történését adja. 

A szinpad alkotómüvésze a megtörténés számára 
mindig a legegyszerübb megjelenési formákat választja : 
azokat a formákat, amelyek a legközelebb állanak 
a lényeghez, a legteljesebben kifejezik a lényeg cselek- 
vését, a legtágabb perspektivát nyitják a lényegre. 
Vagyis: a történés minden egyes fázisában benne van 
az egész lényeg, a maga törvényszerüségével. 

Ebből következőn a történések is törvényszerüek ; 
törvényszerüségük azonban nem formai, hanem a leg- 
szigorubban lényegi törvényszerüség. 

Valami nem azért történik ugy, ahogy történt, 
mert az előtte való történés az együvétartozandósággal 
meghatározta, hanem mert a lényegből következőn 
igy kellett történnie. Szóval a történés miértjében 
csakis a. lényegből eredő törvényszerüség a fontos s az 
esetlegességek elesnek. 

Egyszerü példával: ha valaki a kemény járdán, 
szöges csizmában elindul egy fa irányában, ebből 
nem annak kell következnie, hogy a csizma kopog 
a járdán és a fa leveleinek körvonalai egyre élesebbre 
tisztulnak az elindult szemei előtt, mert az elindulás 
tényében se a kemény járda, se a szöges csizma, se a 
levelek körvonalai nem fontosak. Egyedül a cselekvés 
lényege a fontos: az elindulás miértje. Tehát az el- 
indulás tényéből ebben az esetben a fa megközelítése 
következik. A járda, szöges csizme, a levelek meg- 
figyelése csak lehetőségek. esetlegességek, forma- 
szerüségek, : 
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A szinpadi alkotásnak a megalkotás szempontjából 
nem fontosak a lehetőségek, esetlegességek, forma- 
szerüségek, hanem csak a célnak legegyenesebb uton 
való elérése. Az elérés folyamatában a legegyenesebb 
ut (az egyszerüség) törvényszerüsége válogattatja 
meg a. módot, az eszközöket. Ha tehát az előbbi példa 
embere mezitláb és a járda melletti árokban haladva. 
éri el a legegyszerübben a fát, semmi akadálya annak, 
hogy mezitláb, az árokban menjen. Nem akadály 
elsősorban az, hogy évtizedek óta megszoktuk, 
hogy az ember csizmában és a járdán jár. Tehát 
nem akadály az ugynevezett valószerüség fel- 
boritäsa. 

Mert mindaz, amit ilyen értelemben való- 
szerünek nevezünk, nem mäs, mint formaszerüseg. 
Ami megtörtenhetik, az egyuttal valöszerü is, 
ha nem is volt rá eddig pelda. 

A valöszerü törtenesek eshetösege megszämläl- 
hatatlan a mozgästörveny keretein belül. 

A történés a mozgästörveny keretein belül a 
szinpadon is minden valöszerüsegben megtörtenhetik. 

A mozgästörveny a lényeg törvenye. 


III. 


A szinpadon minden, ami van, esemény. 

A szin is, a hang is, a tér is, az idő is, a fény is és 
maga az ember is. 

Az alkotómüvész tehát megtörténteti a teret, 
az 1dot a ¿¡Hangot, “az embert: 

Ennek kóvetkeztében a szinpadon nincs a cselekvés 
formai kompoziciójából következő időbeosztás, nincs 
kulissza; nincs állandósitott térhatár; nincs mozdu- 
latlanra összehangolt szinkompoziciö (kép!), nincs 
nappali, éjjeli, borús stb. világitás és nincs beszélő 
ember, vagy tömegalkotó statisztatömeg (mozgó kep!). 
Amit külön, nagyon ki kell hangsulyozni egyes leg- 
ujabb törekvésekkel szemben: nincs kép. 


Ellenben van: 
IV. 


Maga a szinpad nem más, mint a tömeg elé és 
a cselekvés alá adódó térlehetőség. Semmi több. 

Olyan térlehetőség, amelyen minden cselekvés meg- 
történhet. Az, hogy térlehetőség, azt jelenti, hogy 
a dráma, illetve a teljes szinpad, minden történése meg- 
találja itt a maga fizikai terét, ahol a cselekvés helye 
szintén megtörténik. Az egyes történések meg- 
történéséhez szükséges terek a nagy térlehetőségen 
tehát szintén megtörténnek. 

Vagyis a szinpadot nem zárják le előre elkészített 
kulisszák, amelyek a függöny felgördülesekor már 
várják a bennük végbemeendő történéseket, amiket 
szigoruan elhatárolnak és bekereteznek — hanem az 
egyes mozgási területek adráma belső mozgásának 
megfelelően keletkeznek, fejlődnek és vál- 
toznak a szinpadon. 

Technikai kivitelben: a szinpadon a cselekvés 
alá adódó teret sikok, függönyök, szinek adják, 
amelyek csak akkor világosodnak ki, amikor előttük 
a cselekvés megtörténik. Azaz a szinpadnak csak az 
a része világosodik meg, ahol a cselekvés történik. 
A szinpad, mint egész térlehetőség a történéseknek 
megfelelően részekre osztható, amelyek lehetnek el 
nem választottak, de lehetnek külön függönyökkel 
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is elzárhatók, s amig a szinpad másik vagy harmadik 
(megvilágosodott) helyén végbemegy a történés, a 
függöny mögött megtörténhetnek a sikváltozások (ha 
szükségesek) vagy a váltakozóan beeső más-más szinu 
fénytömbök tagolják és kapcsolják az el nem választott 
teret. 

Igy a szinpad egy folytonosan mozgásban 
levő történés. 

A világitás itt, az egyes (mondjuk igy) szinekre 
tagozódik és a szinpadra beeső fénytömbök, reflektorok, 
fejgépek, vagy például az asztalon elhelyezett, a nézőtől 
eltakart lámpák végzik, amelyek az utóbbi esetben 
csak a szinész arcát világitják meg. 

A világitás tehát szintén megtörténik, 
ott, ahol szükség van rá. Mozog. Fejlődik. 
Változik. Megadja az egymásutánt, a gyorsa- 
ságot, anélkül, hogy beállitott lenne. 

A fénynek ilyenképpen való használata egyuttal 
megtörténteti a térbeli és időbeli távolságokat 
és közelségeket. Egyben formailag feloldja azt a 
természetes távolságot, ami a nézőtéren ülő het- 
köznapi ember, vagy ünnepesre-készülő ember és a 
szinpadon megtörténő ünnepes ember közt van. 

A szinpad — mint minden a történést elősegitő 
eszközt — használja a szineket is. Csakhogy nem abban 
az értelemben, hogy szinek aláfestik vagy a ,,lélek- 
állapotot", vagy a , hangulatot", vagy hogy a szinek 
kiegészítői a szinpadon adódó ,,képek“-nek — hanem 
ugy hogy a szinek jelentik a történések belső dina- 
mikáját. 

Mert: vannak aktiv és passziv szinek. 

A történés megkövetelheti a szinek alkalmazását: 
azaz bizonyos esemény csak bizonyos szinben mehet 
végbe. Ebben az esetben az aktiv vagy passziv szinek 
segitöi a cselekvésnek, szimbólumai a dinamikának. 
Például: egy egy történés kifejlődésben, a szinében ki- 
fejlődő (változó) atmoszférában megy végbe. 

(Zárójelben: Ha valaki mindezekre azt mondaná, 
hogy a mechanikának ilyen nagymértékü kihasználása 
technikussá teszi a szinpadot, annak ezt mondhatjuk : 
Az iró irhat tollal, irógépen és használhatja a diktafont. 
A festőt senki sem akadályozhatja meg abban, hogy 
a legujabb összetételü jobb festékeket, vagy ecseteket, 
vagy más eszközöket használja alkotás közben. Tehát 
a szinpad is igénybe veheti minden eszközét a tökélete- 
sedett mechanikának, amely ránézve cşak egyszerü 
kifejezési lehetőség. Már pedig a teljes szinpad mü- 
vészét a szinpad elénk elevenedésekor alkotásközben 
látjuk.) 


V. 


A teljes szinpad, szinésze alkotómüvész. Alkotó- 
müvész a drámamiivésszel és rendezővel együtt. 
Az ő feladata a szó, a mozdulat, a hang eszközével 
megtörténtetni a szimbólumot. 


A szinész nem a mozdulat szépségéért, nem a hangok 
elrendezettségéért, a szök. dinamikájáért beszél és mozog, 
hanem a lényegért cselekszi meg a mozdulatot, a hangot, 
a. szót. 


A drámában a szó egy-egy jelzőlámpás, amely a 
maga helyén felragyogva megvilágitja mindazt, ami 
mögötte él. A szinész az, aki ezeket a jelzölämpäsokat 
a kellő időben felgyujtja, világossággal, szinnel és 
mozgással teliti. A szavak igy nem mozaikdarabkár, 
amikből össze lehet állitani egy (egységes vagy kevésbbé 


egységes) képet, mert minden szóban külön-külön is 
megtörténik az egész lényeg. A szók (a mondatok) 
egymásutánja tehát a megtörténés mozgását, foly- 
tonosságát adja. A szinész ezt a mozgást esetről-esetre 
mindig megépiti, dinamikával teliti. 

A szó dinamikája meghatározza a hozzá adódó 
testmozgást. 

A pantomimikus mozgás egyenértékü a szóval. 
A test harmonikus, vagy diszharmóniás vonalaiban 
mozgó, fejlődő és kiteljesülő szimbóluma a lényegnek. 
Kompozicionális alkotóeleme a nagy rendnek (a lé- 
nyegnek) és a teljes szinpad , nagy rendjének" a teljes 
szinpadon élő cselekvésekbe teljesedett káosz törvény- 
szerü elrendezettségének. 

A szinész is egyik alkotója ennek a törvény- 
szerüségnek. 


V 


A törvényszerüségnek szimbólumai a mechanikus 
hangok is. 

A bármivel, előidézhető bármilyen zörejek, ha nem 
a zörej előidézőjét akarják jelenteni, vagy jelezni. 
Gépek kattogása. Lábak dobbanása. Vizek zuhogása. 
Stb. stb. Mindezek azonban csakis akkor alkalmaz- 
hatók, ha nem , automobil érkezését", tömegek roha- 
nását, vizesést, felhószakadást stb. .akarunk velük 
mondani, hanem csakis a mozgás dinamikáját, törvény- 
szerüségét (fizikai természetét) jelezzük. 

Cselekvést adhat a szinpadon pl. a zongora egy- 
szerü skálája is, vagy a hegedük feljajdulása, kürtök 
vonitása. Ezekkel az eszközökkel azonban ép ugy 
kell bánni, mint a világitási effektusokkal. Hasz- 
nálatuk csakis ott indokolt, ahol elkerülhetetlen ; 
vagyis ahol a történésnek elsődleges megnyil- 
vánulási formái, s ahol a történést semmi 
más, csakis ez fejezi ki. 


VII, 


Mindeddig külön még nem esett szó a drámáról. 
Nem véletlenül történt. Mindabban, amit eddig el- 
mondottam, maradék nélkül benne van a dráma is. 
Benne van elválaszthatatlanul s hogy a cikknek nincs 
külön , dráma" fejezete: ezt az elválaszthatatlanságot 
demonstrálja. 

A szinpad nem azért van, hogy ott a dráma ,,eló- 
adásra kerüljön“ s a dráma nem azért van, hogy a 
szinésznek legyen mit , játszani" s a szinpadon legyen 
mit , játszani". A dráma már megszületésében magában 
hordja a szinpadot. A szinpad a drámával együtt 
esetröl-esetre és esteröl-estere ujraalkotödik: szóból, 
szinböl, hangböl, fenyböl, mozdulatlansägböl, hang- 
talansägböl (hogy mindez együtt mi: tudjuk) — 
azon az uton, olyan okokból, olyan eszközökkel és 
olyan törvényszerüen, ahogy azt az eddigiekből le- 
vezettem, 

A drámaköltő, a rendező, a szinész, a diszlet- 
munkás, a világositó mester közös egy alkotása, a 
teljes szinpad, pedig azért van, hogy a kollektiv 
hitben a kollektiv élet magasabbrendü örömeiért 
verekedő ünnepes embert elénkdemonstrálja: vere- 
kedésében, megnempihentetó forradalmiságában, be- 
dobódva a káosz nagy rendjébe — az életében. 


És most visszaérkeztünk a kiindulás pontjához. 
Mácza János 


Viking Eggeling 


ELVI FEJTEGETÉSEK A 


I. Magyarázat 


A reprodukált rajzok mozgásban elgondolt folya- 
matok főmozzanatait ábrázolják. A munkák filmben 
fognak megvalósulni. A folyamat maga: drámai fej- 
lemények és forradalmak a tiszta művészet (elvont 
formák) szférájában ; mondjuk, a hallásunk utján beideg- 
z6d6 zenei történések analógiájára. Mint a zenében, 
a cselekmény (egészen szellemi értelemben) itt is a tiszta 
matériával lép föl és ebben a tiszta matériában jut 
feszültséghez és feloldáshoz, oly értelemben, amely 
minden anyagi ósszehasonlitás és emlékezés hijján, 
elemi — mágikus. 


II. Generalbass 


1. A , nyelv" (a forma nyelve) amelyen a ,,be- 
széd" itt folyik, a szemléletnek egy elemi elvéből kelet- 
kezett , ábécén" alapul; ez az elv: a polaritás. A po- 
laritás mint egyetemes életelv — kompoziciós mód- 
szere minden formai megnyilvánulásnak. Arány, rit- 
mus, szám, intenzitás, helyzet, csendülés, időmérték 
stb. stb. a tapasztalás szempontjából: nagy és kis 
ellentétek kontrasztvonatkozásai; szellemileg: analog- 
vonatkozásai ama dolgoknak, amelyek egy külső 
szférában ujból elkülönböződnek egymástól. Teremtő 
változások, logikus egyenlőségek és egyenlőtlenségek 
az alkotás központi gondolatában. 

2. A munka nagy akarata és látható célja nem áll 
meg ezeknek a rajzoknak a határánál. Az ábécé esz- 
tétikai alapelvei összművészeti alkotásokhoz ve- 
zető utat mutatnak, még pedig azért, mert a dogmá- 
talan és összegező értelemben használt alapelvek nem- 
csak a festómúvészetre érvényesek, hanem egyenlő 
mértékben a zenére, nyelvre, táncra, architekturára 
és a szinmúvészetre is. 

Olyan közműveltég gondolata ez, amely minden 
alkotó erők összeségeképen, közös gyökérből végtelen, 
sokféleségü formába tornyosodik: nem -összeadottság 
hanem szintézis. 
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Horizontál-vertikál-orchester 


MOZGÓMÜVÉSZETRŐL 


III. A , müvészet" meghatározása 
a) Transzcendentális meghatározása 


Művészet — emberi alkotó akarat. Mint ilyen 
egyéni szerv, amely arra való, hogy az egyén egy transz- 
szcendentális világban önmagának értelmet adjon. 
(Egyénfölötti — transzcendentális törekvés.) 

Művészet egy magasabb egység megvalósitását 
szolgálja: az emberiséghez tartozó ember eszméjét: 
az egyén tökéletesedését, szervezettségének egy maga- 
sabb formájában: az , egész", az , emberiség" — az 
egyes szintézése (konstruktiv elv). 

E cél elérését akarni etikai követelés. Etika annak 
a megismerésén alapul, hogy képesek vagyunk egy 
tökéletesebb létre és e megismerés értelmében való 
cselekvés kategorikus imperativuszát foglalja magában: 
egy teljes etika követelését (a vallásos vagy filozó- 
fiai etikától való különbözésképen), mely szerint min- 
dent a , teljesség" szempontjából kell cselekednünk. 

Az egyén és az őt átfogó egység között fennálló 
alkotó viszony a szintézis. Alkotó — nem matema- 
tikai természetü, logikus viszony. 

Egyértelmüsége a sokfélének, értelmes analogiává 
vonatkoztatása az ellentéteknek — poláris szintézis. 

Ha egy teljes , lét" eszméjén az emberi alkotó 
erők (amenynyiben szintézisre képesek) jelentős érte- 
emre kapnak, úgy a „szintézis“ (a poláris lényegú) 
transzcendentális meghatározottsággá emel- 
kedik. 

Az ily megismerésből az alkotó erők fegyelmezése 
következik, amely az ember valamennyi alkotó meg- 
nyilvánulásának egységéhez = kózmúveltséghez 
vezet. 


b) Gyakorlati meghatározása 


Az eszközök legvégletesebb gazdaságossága. Csak 
az elemeknek valóban szigoru fegyelmezése és legele- 
mibb alkalmazása teszik lehetővé a továbbépitkezést. 
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Ujból és ujból hangsulyozzuk, a művészet nem egy indi- 
viduum alanyi kirobbanása, hanem legkomolyabb 
jelentőségü szerves nyelve az embernek. Ezért alap- 
jaiban annyira tévedéstől mentesnek és lapidárisnak 
kell lennie, hogy valóban használni is lehessen, mint az 
emberiség nyelvét. Tévedés azt hinni, hogy a művészet 
értéke az egyes művészeti alkotások szinvonalától függ ; 
a művészet igenis azt a feladatot rójja az egyénekre, 
hogy alkotó tevékenységük az egyéni érzések sokaságát 
egy gondolattá összegezze. Ez a feladat egész em- 
bert követel; megoidásában az egyes részeknek — 
tudatosságnak és ösztönösségnek — egyaránt közre 
kell működniök. 

Mivel a pszihe nyelve =a művészet, melyebben 
járó, mert kevésbbé gátolt hatással van az emberre, 
mint a fogalmak világa, amelylyel szemben a szavak 


már eltompitottak bennünket, döntő módon fontos, 
hogy a művészeti nyelv összes alapjainak vizsgálata 
és megkiilonbéztetése = KRITIKAJA tárgyilagos 
legyen, ne pedig szentimentális. 
IV. Függelék 

Kétségtelen, hogy a mozgóképet (mint a kép- 
zömüveszek uj munkaterét), a képzőművészeti alkotások 
hamar és erősen igénybe fogják vénni. Annál lénye- 
gesebb rámutatni, hogy formák egyszerü egymást 
követésének önmagában még nincs értelme és hogy ezt 
az értelmet csak (a fentebbi meghatározás szempontjából 
vett) művészet adhatja a folyamatnak. Ennek azuj 
művészetnek föltétlenül egyértelmü elemekre van 
szüksége; ezek nélkül keletkezhetik ugyan (még oly 
csábitó) játék, de sohasem művészet: sohasem az a 
nyelv, amelyben az ember értelmet ád önmagának. 


Viking Eggeling 


Viking Eggeling 


Horizontál-vertikál-orchester 


Viking Eggeling 


NYUGALOM 
(Folytatás) 


Másnap már hideg vonatokon valóban elutazott 
és felszabadultan lélekzette be a leterült mezőket. 
Egy kis város .gunnyasztott a hegyek hónalján, fel- 
pupozott tetókkel, görbe utcákkal a mély csendes- 
ségben. Es örömös kepü emberek rótták a kövezett 
utakat kis fák között. És a tornyok barna tetöikkel 
szinte elkorhadt vén fáknak tüntek az ég alatt. 

Boltos kapualjak huhogtak ijeszgetve. 

És subásan magára teritette a város a dombokat, 
és a hegynek felfutó erdőket köröskörül. 

Öreg emberek baktattak az utakon! 

És fiatalok tisztelettel nyitották még előttük 
a kapukat. 

Csendesség gunnyasztott csukott szemekkel körös- 
körül. 

Szinte elfelejtett mindent, az orditásokat, és a 
borzalmas üvöltést, a káoszt amiben élt, asszonyát is, 
a szeretőt, aki még mindég hallgathatja az elnyujtott 
vonitásokat az éjszakában. És lesimitott haján ott 
ragyogott a nyugodtak és megpihentek glóriája. 

A nyugalom! 

Távoli éjszakák nem fáklyáztak előtte fel, de 
szeme még mindig magán viselte a holdakat. És hom- 
loka mint a harangházak, magasan kiemelkedett a 
tetők bazaltos felmerevitésével. 

Szanaszét kószálta a mezőket, és az utakon ki- 
ment a város végéig. 

Ott hatalmas szénás szekerek rostokoltak! 

És parasztok pipáltak a vámok körül és ittak a 
söntésben. És a lovak megoldva harapták a szénát, 
mit eléjük vetettek. 

És csak estenként került haza mindig. 

Holott ő is a város külső felén lakott, egy öreg 
ékszerésznél, aki tarajos fejjel és hatalmas szakállal 
élt! És csak egy asszony járt be hozzá néha, aki ta- 
karitott, sántikálva, és fél szemével, rongyosan és 
kissé büzösen, 

és senki más! 

Üzlete elől volt, tekopott rollóval. 

Mégis, rengeteget dolgozott az öreg, serényen, és 
vizsgálgatva a régi pénzeket és órákon elpepecselve 
órákig, amint a vevők és tulajdonosok körülállva bá- 
multák komolyan. 
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Horizontal-vertikal-orchester 


Es két kezén az ujjak valami különösen hosszuak 
voltak! 

Ő hátul lakott, egy kertes udvarban a mélyben. 

A kis bedagadt ablakokon lógott a függöny. 

És távolról egy vonat füstjét sodorta eddig a szél, 
ami végigdöcög a puszta sineken. 

De ez senkiben sem gyujtotta fel a vándorlás tüzét! 

Igy éltek itt, és igy élt ő is. 

Nyugalom heverészett köröskörül! 

Kis szekerek döcögtek a kövezeten, és a városok 
végén, a nyárfák között folyt egy folyó, a mélyben! 

Ugy tetszett, hogy kiégett fejében minden emlék, 
és minden már fejében és szivében is egészen néma lett! 

És az éjszaka megszünt kongatni borzalmas ha- 
rangjait. 

* * 
* 


Egészen egyszerú életet élt. 

Uj fejek meredtek eléje! 

És ugy tünt, hogy minden éjszakán Jákob lét- 
ráján megmássza az eget! 

Holott minden reggel már korán ébredt a fel- 
szakadt hajnallal! 

Kinn párologtak ekkor a földek. 

Kigyalogolt a folyóig, és megkerülte a várost, egy 
próféta! és neki vágott a hegyeknek. 

Ott magában zsolozsmázta a csendességben az 
egész természetet! És későn délután ujra hazakerült. 

Később az utakon sétált, és kiült egy padra a 
sétálók elé! 

Voltak ott tökfejüek hatalmas fülekkel. 

És szüzek, térdkalácsukat mutogatván és hasuk 
pelyhedző szórzetét a házasulandók elé. 

És aggok a botukkal intettek az erőteljeseknek, 
hogy térjenek ki az utból! 

Tisztek kardcsörtetve vitték hatalmas fejüket, és 
a polgárok azon gondolkodtak, hogy a szamárlétrán 
a jövő évben melyik kuszik feljebb. 

$ későn egészen meztelenek lettek az utak. Fénn 
csillagok glóriáztak. És a hegyekben egy kürt harsant 
csak, elveszve a nagy mélységben. 
s nyugalom! 

A kis utak görbén kigyózták el előtte évszázados 
sorsukat a multból! 

És a hold felspékelve gurult végig a halottas 
lepedőn! 

Ekkor végleg hazatért, mintegy a nagy utak után. 
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Viking Eggeling Diagonál-szimfonia 


E Pr 
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Viking Eggeling 


Diagonal-szimfonia 


Hans Richter 


Aludt és pihent! 

s megakadtak benne a feltorlódé őrületek csekély 
vizü folyói. 

Kinn egybepihent csordák őrködtek az alvó éj- 
szakában. 

s semmi hir nem gulázta fel magát, mert egészen 
egyedül élt. 

Csak néha, az öreg, ha későn, estve letette két 
munkás kezét, betopogott hozzá rengő szakállával, és 
felvetett rengő két szemével. 

És ekkor: 

— Hogy érzi magát! 

Mire ő, egészen nyugodtan, de fáradtan kissé : 

— Köszönöm, egészen nyugodtan! csak itt kéne 
élnem, a réteken, és a dombokon! Tegnap a domb 
oldalán hevertem, és egy pásztor arrafelé hajtotta 
nyáját. És az éjszakában valaki mégis megfujt egy 
kürtöt, hallotta ? 

Az öreg, hitetlenül: 

— Aaj! én sokat jártam, földeken, és összegyüj- 
töttem sok tapasztalatot, sok órát láttam, és sok gyürüt, 
magamnak is van elég, de visszajöttem ide! más nem 
is létezik! 

Hallgattak. 

És ismét az öreg, ügyetlenkedve: 

— Milyen erős ember maga! szeretnék még ilyen 
fiatal lenni! de az én szemeim már vakok és két fülem, 
és két kezem is, és maholnap. . . ! 

maholnap! tudja maholnap! 

És ment tovább végigbukdácsolva a köves udvaron. 

Minden falon ott volt a martirok képe. 

És ha árnyékát rávetette egy lámpás, az övé sem 
hiányzott onnan. 

És a távoli tüzek, felkiáltások, nyögések -ujra 
kisérteni kezdték ! 7 

A napok végiggurultak lomhán az időben! 

Ömaga is fáradt volt, és ez homlokára volt mo- 
dellálva. i 
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Tételek a fugából 


Alatta, ha leült, mintha parázs gyult volna ki! 

És éjszakánként ugy látta, mintha valaki fel- 
nyitotta volna a lezárt ajtókat. 

Másnap kiment a vámok felé, ahol a parasztok 
ittak, és ahonnan látni lehetett a kiterebélyesedett 
fö ldeket 

a dombok lankáival, 
és az erdőket távol a hegyeken. 

Fáradtság nyögött minden tagjában. 

Egy kis lány ült a vámház ajtajában felütött 
könyvvel. 

És valami sárga kendő lobogott a zöld réten, a 
dombról, távol! 

Ekkor, egy fának nekidólve, a hatalmas kék ég 
alatt, egy ujra épülő ház mellett: 

— Jaaj! a pallérok épitenek! De mik hát a házak ? 
az emberi kinoknak látói! 

Ahogy a pallérok, kömüvesek felfigyeltek rá, és 
egy barátságosan: 

— Nem rossz a jó ház! Nem bizony! de mi egészen 
szerencsétlenek vagyunk! Mi mindig csak épitünk, de 
soha sem magunknak! 

És a többiek is, akik a földet hordták! 

és távol, a többiek, 
akik már ácsolták a kész tetőket egy rengeteg kék 
égbolt alatt: 

— Abbizony! De miért is nem magunknak épi- 
tünk egyszer! 

Most ő is, ő is, ahogy hozzájuk egészen közelért, 

és Ox is abba 
hagyták a munkát egy percben, most ő is: 

— Halljátok! 

Az épitók, felfigyelve egy percben még, ki- 
nyitott szájukkal figyelve és fülelve, hogy hallani 
mit lehet, leeresztve csákányukat, és a kalapácsukat 
a pallérok távol, de hiába! Mit sem hallottak, 
hiába! 
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Ekkor ő, ismét kinyujtva nyelvét fórgetegszerúen: 

— Oh bolondok, kutyák! kutyák! akik épitettek, 
és ácsoltok, minek ? és az örökös tanyánk nem-e a föld ? 
Hát minek épiteni, és minek ácsolni tetőket fejünk fölé ! 

És hirtelen, mint aki valahová felfigyel : 

— Halljátok! nie 

És leszállt egy percre a gódórbe, a meglepett ásók 
közé, 

ahogy 
körülötte hirtelen felfigyeltek, és a pallérok is távol. 

És felüvöltött egyszer még, már majdnem terhesen: 

— Halljátok! 

De senki sem hallotta kivüle a rángatozó haran- 
gokat. 

És innen kiment, és bekódorgott az itató fuvarosok 
közé. 

Azok egy csoportban ültek, és pipáltak a lovak 
mellett a levetett szalmán. 

Megkérdezte öket, egészen váratlanul, de barát- 
ságosan: 

— Honnan jöttök? 

Azok, ahogy megbámulták kissé, és még távolról 
ahogy látták a leselkedő épitőket és a pallérokat a 
gerendákon, igen egykedvüen: 

— Hát a földekről jövünk, a falukból! Aaj! Ez 
a város! mi fuvarozunk, ezt is, azt is! A lovunk jó, 
huznak, mi meg pattogtatjuk az ostort! és már az esti 
harangszóra otthon akarunk lenni! 

Erre ő lábujjhegyre állva: 

— Nem halljátok? nem halljátok! a harangokat! 

Ahogy felvetett fejével állt közöttük, és máris 
lehetett látni, hogy számára minden elveszett! 

s itt is, a nyugalom helyén, a dombokon ės 
pusztákon, utakon, távol a bögesektöl és telszakitott 
sebektól, rávigyorogtak, és hümmögve rágták pipá- 
jukat tovább! 

* * 
* 

Benn, este, zárás előtt az öreggel ült az üzlet 
mélyében. 

Egy gyertya égett a kályha tetején, és alatta 
gubbasztott, fáradt madár! és az öreg rengő szakállával 
szinte elérni látszott a tetőket! 

Szent-képesen primitiv volt minden körülötte! 

És homloka mögött a harangok megkondultak az 
éjszakában. 

Egészen nyugtalan volt ismét, orditások bicsak- 
lottak meg torkában, 

és két keze minden dolognak torkát kereste. És 
álmaiban véres testek usztak le széles folyókon. 

És mig mások nyugodtan aludtak a kis házakban 
a városban, és ő fel-felriadt nagy döngetésekre, és 
éktelen zsivajra az éjszakában. 

Holott mindez csak ő benne történt megmételyezett 
agyában j 

És a dombokon hevert a nap! 

Kolompokkal tértek hazafelé a nyájak. 

És a polgárok ujra hazatértek napi robottjuk után. 

Ekkor az öreg is letette két munkás kezét, össze- 
rakosgatván az órákat és gyürüket egy hatalmas 
bura alá, és hosszu kabátját begombolta hihetetlenül 
sovány ujjaival. 

Leült egy székre, a gyertyával szemben. 

l Ekkor ö, távol a városoktól, és a néma pusztáktól 
is távol: 

— Egészen... 


1 egészen megnyugodtam! Alszom! 
Már mit sem érzek! 


Mire az öreg, hatalmas szakállát simogatva: 

— Ez jó hely, ez jó hely! mezők, dombok, utak, 
rétek, kolompok, jó emberek! Ez jó hely! itt nincsen 
kiabálás és üvöltés, és az éjszaka is egészen nyugodt. 
Itt jó élni, itt csak megnyugodni lehet! 

Kivül a feltólt rolló előtt emberek haladtak el 
lámpással. 

És a falakon titokzatos hangokkal ketyegtek a 
kakukos órák! : 

A gyertya magasan lobogott, és valaki énekelt 
távol, elnyujtva. A 

Ekkor felsóhajtott, felnyögött, kezeit ökölbe szorit- 
va, ahogy nézte maga előtt az öreget hatalmas szakállal, 
és két fürge szemével, a nagy harangzugásban homloka 
mögött. 

És leszakadtak a falak rájuk, ahogy voltak ott 
szentképeken. 

Valaki bejött az üzletbe, árnyékát tolva maga előtt. 

Ő nézte őket, az öreget, és a másikat, amint álltak 
egy sarokban. i 

Egy ember lámpásokat gyujtogatva végigment a 
kis utakon. 

Ekkor ,hogy kiment az üzletből az ember, az öreg, 
szakállát simogatva, ugy ahogy leült az előbbi helyére: 

— Valaki, aki az előbb itt volt, beszélt velem, 
emlitette a pallérokkal, és a fuvarosokkal, szemtanu 
volt! nem akart figyelmetlen lenni, mert tudta, hogy 
nálam lakik, de most vigyázni kell! minden szavunkra! 
Mindig! vigyázzon! 

És suttogva: 

— Vigyázzon! erre felé is van folyó, és sürü erdők 
is, ki tudja, egy éjszakán itt is megtörténhet az, ami 
ott megtörténik, ahonnan jött! vigyázzon! a pallérok 
egészen. nyugtalanok, és a fuvarosok meg egyenesen 
nem akarnak vámot fizetni! Micsoda bolondság ez! 
mit ér vele, vigyázzon! 

Süketen hallgatta, és vakon, egészen érthetet- 
lenül. 

Csak ült a nagy harangzugásban homloka mögött. 

És az öreg, hatalmas szakállával egy sarokban: 

— Mit ér vele! ide jött? miért jött ide? elpusz- 
tulni mindenütt lehet, ha el akar pusztulni! kellett 
idejönni ezért? Már kezd megnyugodni, mondta! Ez 
magának a megnyugvás? Ez a megnyugvás, mondja ! 
A pallérok nem épitenek, és a fuvarosok nem akarnak 
vámot fizetni, micsoda bolondság! Hát nem nyugodni 
jött ide, kikapcsolódni minden borzalomból? Hát igy 
ha ilyeneket csinál, nem-e rettenetes a kontraszt, 
lehet-e nyugalma, mondja! 

Csak felnyögött tátott szájjal. 

Az órák nyöszörögve lihegtek a falakon. 

És a harangok! 

Az öreg ekkor, a rollóknál, ruddal a kezében, 
ahogy 6 is felemelkedett hagyván tovább lobogni a 
gyertyát! 

— Mit beszél az emberekkel? mit érintkezik 
velük egyáltalán? Nem érti!! Menjen ki a mezőkre, 
meg az erdőbe, ha el akar pusztulni egyáltalán, vagy 
a hegyekbe ha tesztik! De mit beszél az emberekkel! 
Na gyerünk, egyen és feküdjön le, mit keresi az em- 
bereket ! 

Már távolabb volt, a másik kapunál, ahogy re- 
csegve leszakadt a rolló, a harangzugásban! és mindég 
hallotta, hogy nyöszörög az öreg, mig el nem tünik 
a mélységes árnyékban. | 
(Folytatjuk) 

Remenyik László 


Fuga 


Hans Richter 


MORFONDIROZÓ KAMASZ 


kapukulccsal mezitelen ágyékán 

úl az éjjel hervadtságában 

macskák tüzes fejüket ingázzák pincék katedráin 

igy ül igy E 

alvók páfrány ligetei alatt 

s morfondiroz 

vörös gyapot lobog a tenyereimben 

egy kamasz vagyok 

bedeszkázott ablakok hasadékain hiába virágzanak 
felém a citeratorku szüzek 

ilyenkor én országutakat nevetek 

és hegyeket kialudt sárkányvonatokkal 

véres aszfalt csarnokokból hiába világitanak felém 
az autók reflektorai _ : 

és a zöldtrónos ipartéstületek is hiába emelik felém 
aranytábláikat 
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csak ülök 

ilyenkor telepszenek le a kapuk elé a karfiolhusu 
asztaltársaságok 

tudom: a csillagok a világok másai s a tértelen éterben 
legelnek öröktől 

sokat sokat beszélhetnék én nektek 

az éjjel ismer engem kék tüzfalakra döntött korong- 
jaimmal és sárga ótszógeimmel 

ó a csapok cuppogásában 

ülök 

én 

anyám mocskos seprüvel a mellén most tiszta széltelen 
hajnalokat imádkozik a madárnyi tüdejére 

pedig hogy itt ülök 

s a börtönólak kiloccsant fejü emberkéiről 

s az egymásbaszaladt fiakkerrudakról 

s a házakról, is mik jeges tömbökként ácsarognak 
csak ő tehet 

de jaj népek 

reggel köveken söpri fel csontjai harmatát 

este gázcsapok közt turbékol a krumplivárakon 

s tudom jól 

késekkel meg kellene állnom fölötte kitépett kapukkal 
mögöttem a töltések vonatain üvölteni el el 
csöngetnek 

egy kamasz most ül a kapukulccsal a mezitelen ágyékán 
és nem moccan 

egy mentőautó felborzolt papagályokat ereget fel magából 
fönt a mákszemnyi ablakok során 

egy ember lóg a lámpás helyén 

s egy szalmahaju asszony fekszik mozdulatlana matracon 
miért nevettek ti engem? 

10 éve mondom ök ketten a mákszemnyi nyilás mögött 
és az asztalra zöld krétával ez van rákaligrafálva 
„az élet az erőseké én erős nem vagyok 
a feleségem sem valami erős 
a municiógyáros a legerősebb 

éljen boldogul éljen!“ 
én tudom vannak municiógyárosok 
a tavak ivlámpákat hajtanak ki nekik 
földek meleg völgyeket harmonikáznak 
kertek kiégnek egy intésükre pirosban 
én tudom vannak öregek pincék ketreceiben 
ülnek reszkető kezekkel bajszos patkányok- 
kal az ölükben és a csontjuk lámpásan 
foszforeszkál és csak a pondrók moccannak 
körülöttük 
én tudom én mindent tudok 
ülök mint luftballónárus titkok sátrával a kezemben 
és hallom a kerekeken járó mozdonyok örömét és 
a lebaltázott fejü hullák motyogását a jodoformos 
kriptákban 
reggeledik ó emberek ott jön az anyám 
apró fejével jön a kanálnyi seprüvel 
s a szemei cérnaszálakon röpülnek előtte 
én most megyek 
reggelt fésülködnek a gyárak 
villamosok felaranylották magukat a tornyok közé 
ó én kamasz aj kamaszok kamasz 
utcán mindenütt jertek 
peregjetek elő peregjetek 
szabók kiültek ablakokba 
redőnyök felropogtak 
fe—e—el 
aj kamasz ó kamaszok kamasz 
szél dalol a mi pórusainkból 


és ablaktäbläböl vannak a fogaink Barta Sándor 
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TE találkozni akarsz velem? ÉN két trom- 

‘ bitával szoktam elóreevezni a gyárak uccák 

csaták lármájában HISZ az emberek már 

egymás fúlében állnak és felfelrohannak 

onnan a holdba IGAZÁN nem érdemes 
spórolni a hanggal !! 


A HÁZAK kőzászlók alatt proklamálják 
a köztársaságot AZ ÁLLATOK sirnak! 
és az ÉLETUNT duna egy ember kitátott 
szájába ugrik aki a part közelében el- 
bámészkodott MERT egy viztorony teteje- 
ről szeretőm már egy éve integet hogy 


A KET TROMBITÁVAL EVEZZEK FEL HOZZA 


Hans Richter 


E. E. 


Tételek a fugábol 


Hans Richter 
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A suszter fille mógé dugta a dikicset s azt mondta 


MÁRA ELÉG VOLT A KRÉMES TESZTABOL 


a disznók pedig a hold szarvára akasztották röfögésüket 

s a diák egyetlen nyomással keresztülvizelte a sövény- 

l palánkot 

ó a suszter és az éjszaka a megforditott hasával 

harangok kiléptek ketreceikból s most áttopognak 

a hidak fölött 

ablakok vérzenek s Genovéva áll a sarkon 

de tudom hogy nem tudom s ezért még tegnap cipö- 

talpamra szereltem két szépernó féle költő fantáziáját 

fájnak a wimmeliim s szimbólumoktól vagyok körülvéve 

röpülni hát röpülni 

röpülni 

röpülni 

bianka bu lia báli 

ó bumm a házak tovább usznak velem s a pékek fel- 
mutatják a pirosra sült kenyereket 

ha a suszter egyszer ilyen kenyeret ehetne dikics helyett 

talán még a vers irás sem fáj ugy az embernek mint 


a gyomornyomás 


mind a kettőt kipróbáltam 
de bartasándor azt vitatja hogy a ház szebb festmény 


mint a kép 


ez a legrettenetesebb 
ilyenkor olyan vagyok mint az anyám viszketni kezd 


a fejem 


elfelejtem a barátaimat akik meg vannak róla gyózódve 
hogy az ő avas zsirjukon élő diktátor vagyok 


s jó kritikát irnak rólam a lapokba 


III. Tétel a fugából 


Kassák Lajos 


UJ MÜVÉSZETI TÖREKVÉSEK 


Begzélnek uj müvészeti törekvése kről. 
Ez azonban előttünk, miivészek előtt 
egészen értelmetlen. A. művészetnek, az 
individuum megnyilatkozási formájárak 
nem lehet kifejezetten és elóre-fixiro- 
zottan célja, áhová beérkeni kell. A mű- 
vészet kifejezési eszköz. Nem ábrázol 
semmit. csak szimbolikus jele érzé- 
seknek, melyek nem tudtak materiális 
életté kifolyni. És amely megvágyás po- 
zitiven megvan bennünk. A magunk 
egész szellemi tartalma az idő és tér- 
logikájával vilägszemi&etürkke kompo- 
ná.ódott össze. Ugyanaz a tartalom az 
érzés logikájával művészetté terem- 
tódik, De ennek az alkotásnak már semmi 
köze a gondolathoz. A gondolat és annak 
kifejezése nem művészet. A gondolat leg- 
maximálisabban életünk egységérek 1észe. 
Arészeket az érzés épiti egységgé a maga 
képére. Ez művészet. 

Ezért érthetetlen előttünk uj művészi 
problémákról fecsegés. Ezek nem látnak 
többet a mivészetben forma-játéknál. 
Az uj művészet számukra pusztán kom- 
binativ lehetőség. szép-teoriá: kkal 
kétségbe vannak esve. Ez érthető is: 
a kor olyan megnyilatkozási formáit 
akarják megközeliteni, mélyek belül: ől- 
fakadt kényszerüségnek: megváltozott 


világszemléletnek kifejezései. Ők pedig 
egész-multjukkal állrak az uj művészet 
előtt. Amit max mumban megengedrek 
vagy , elismernek" : a lehetséges lai purlar 
formajátékok toleránciája. Enrél pozi- 
tiven több az uj művészet. Szellemi for- 
radalomban élürk. A kor az individu- 
umokat világszemléletükben cseréli ki. 
ezzel a megváltozott fundamentu- 
mukkal társadalmi strukturában élnek, 
melynek minden atomját a mult deter- 
minálja. Mit tehetnek az uj typusok a 
számukra légüres térben, mint csupasz 
tenyerükön hordják alkotó ösztöneiket 
és alkotásaikkal a világfordulás intuitiv 
felérzését dokumentálják: 
rombolják a multat 
épitik a má-jukat. 

Ide azonban behozhatatlan minden 
művészi probléma. Pıoblemäink csak 
életproblémáirk lehetnek: viszony-meg- 
állapítás az Én és a nem-Én között. 
Ez a viszony-megällapitäs fixpont, 
melyen állva az individuum a törtere- 
seket befogadja vagy el nem fogadja. 
Másszóval: pozitiv irárnyal lätja el ér- 
zéseit. És érzései anyagba-állrak. De 
ezen anyagba-állás formája kikalkulál- 
hatatlan. Ez együttszületett az alko- 
tással. (Manapság divatos krisztus- 


problémát kubista problémával össze- 
higitani: a formajáték maximuma, a 
művészetnek forma-tartalomra-ölése) 

Előttünk van egész terjedelmében az 
uj müvészet. Társadalmi jelerség. Az in- 
dividuum uj-önmagätk:fejezeseböl joggal 
kell kóvetkeztetnúrk az uj-emberre. 
Mégpedig a fundamentumaiban meg- 
változott emberre: uj világszemléletre. 
Itt azonabn a divathajsza áthuz minden 
psychologiai logikát. A mult világ- 
szemléletének maradványaihoz nyulnak 
uj formäikat kitöltő ,tartalomért““: 
a művészet larpurlar. Hit nélkül játék 
a formákkal. 

Ezeknek valóban művészi problémáik 
vannak. 

Művészet nincs világszemlélet rélkül. 
Aki azt leválasztja fundamentumä: ól: 
beteljesedett életével uralmában játszik. 

Új vallás primär megryilatkozäsa uj- 
művészet. Es ha mondom: nagyonsokan 
ugrottak az uj formadivat után, nem 
ezeknek munkaképtelenré bélyegzése a 
célom, Alkotásuk még igy is tagad- 
hatatlanul társadalmi érték: kérdő- 
jeleket dob az egyensulyba-rohadt korba, 
Mert minden uj emberi megnyilat- 
kozásrál borckés alá kell venni az al- 
kotó ható korát erőiben, mely az ujat 
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kiváltotta. És ma amely korban a szel- 
lemi élet fólósleges, mert az individuum 
„szisztemäk‘‘ madzagain rángatódzik, az 
alkotó művész alappontokat jelöl meg, 
melyről uj perspektivák nyilnak meg. 
A művész ennél többet nem adhat. 
Söt: ezzel be is töltötte társadalmi hiva- 
tását: aki a világot saját, a kolektiv- 
emberihez közelebb érkezett képére át- 
formálja. 

Tisztázza tehát az uj művész ön- 
magában elsősorban világszemléletét. És 
ha ez gyökereivel egészen multba-ragadt, 
dobja fel önmagárak is: miért az uj 
forma-játék?! És — ha az előttünk 
levők naturamásolásban játszották le 
életüket — mi kényszeritette mireänk 


az uj művészetet életformává! De itt 
legyen az uj művész nyitott-szemü, 
bármennyire is számit a művészet isteni 
polcára! ! i 

És ekkor önkénytelenül is meg fog 
dögleni mindenféle múvészprobléma előt- 
tünk. Mert ezen keresztül nem lehet sem 
felérezni, sem igazolni az uj művészetet. 
Épugy, mintahogy a késői ősember 
fantasztikus művészetét nem igazol- 
hatjuk a korábbiak naturalizmusával 
szemben esztéta problémákkal. Kik ezen 
galoppoznak, azoknak a művészet ezen 
, elfajzása" érthetetlen és rásütik: deka- 
dencia. 

Mi azonban megnéztük a két-fajta 
ősember világszemléletét, melyet mű- 


vészetük dokumentál. És felfejlódést 
találtunk világszemléletökben: uj élet- 
problémákat! 

Az uj művészet csakis igy töltheti 
be társadalmi hivatásást. A művészet 
csakis az egyetemes-emberi kinyilat- 
kozása lehet. Semmiközöm a kor indi- 
viduumainak ezerféle egyéni gusztusához 
vagy tragediäjähoz. Mindnyäjunkkal 
velünkszületett a Törveny. a kor 
egyetlen individuumäban sem halt meg! 
Csak tudattalannä van fojtva. 

Uj müveszetünkkel az egyetemes- 
törvényt teremtjük ujra világosságba! 


Kudlák Lajos 


a 


Abból a kép- és szoboráradatból, mely 
a háborus összeomlás óta szakadatlan 
bőséggel tárul végig Berlin különböző 
kiállitó helyiségein, az expresszionizmus 
elszigetelt, önáltató romantikájával szem- 
ben spontán rendezkedéssel ütközik ki 
a formák és tartalmak másik roppant 
komplexuma: az objektivizmus. 

Ezzel a szóval voltakép csupán az 
Ingres felé való fordulást szokás egyéb- 
ként jelölni. A legujabb klasszicizmus 
sajátos életessége és formája mindenesetre 
erósen más, mint akár a kubista össze- 
gezettség, akár az ultrarealizmus brutális 
tárgybamarkolása vagy a minden jelen- 
berhivést szétrengető dauaista negáció. 
De Carra-tól vagy a Section dOrtól 
George Grosz miivészetéig az egyéni és 
csoportos elkülönülések mélyén azonegy 
közös megszabottság érvénysül: A forma 
alanyi élményvonatkozásokon ätlendült, 
önértelmü, befejezett ténnyé szilárdul 
és épül. 

Pedig itt is csak az történt, amit az 
expresszionizmus óhajtott, de a maga 
részéről téves uton keresett. A müvészet 
belső életessége és szelleme fölébe hatal- 
mosodott a puszta látszatbefogadásnak 
és teremtő erőre kapott. 

De ez a teremtő erő nem lirai impulzu- 
sok felelőtlen kiárasztásában nyilvánul. 
Ténymegállapitásokat mélyit és tágit 
kollektiv, sőt kozmikus igazsággá. Föltét- 
len logikával épitkező akarat egysége és 
szükségszerüsége alá töri a véletlenségek 
és sokféleségek zűrzavarát. Ha pedig meg- 
marad a közvetlen adottságok részlet- 
kérdéseinél, minden felületi kendőzéseken 
át csontig ható szoritásba zsufolja kér- 
lelhetetlen hatalmi ösztöneit. Tehát nem 
élmény, hanem megismerés, nem érzés, 
hanem tett, nem folyamat, hanem lezárt 
eredmény. Objektivitás. 

Tisztán formailag ez az objektivizmus 
a szorosan vett festői tényezők mellőzésé- 
ben és lineáris meg plasztikus értékek 
hangsulyozásában nyilvánul. Expressziók 
helyett, de akadémikus kompoziciókkal 
is szembefordultan konstrukciókban 
teremt egységet és törvényességet. 

Művészi alkotó ösztönök ilyen belső 
meghatározottsággal csak konkrét élet 
és valösägtenyeken indulhatnak tel- 
jesedésbe. Itt is mindig azokon a ponto- 
kon, ahol a dolgok lényege az esetleg meg- 
lévő suhanó megfoghatatlanságokból pon- 
tos és szilárd elhatároltságokba fordul. 
Az objektivizmus egész vonalán mir- 


UJ MÜVÉSZET 
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denütt felreerthetetlenül szembetünik a 
vizióknak elsödleges tärgyi valóságok egy 
bizonyos köréhez való kapcsolódása. 

Hogy ez a realizmus a birtoklás ki- 
méletlen, tiz körömmel szaggató vágyá- 
ból veti-e magát a tényekre, hogy az 
anarkia, tehát stilustagadás megbomlott 
gépezetét vizionálja vagy fölényesen disz- 
tanszirozó uralommal és önuralommal 
mindennekellenéreis stilussáegyenesedik, 
egészen a teljes elvontságig, az mindegy. 
A. dolgokkal szemben való elhelyezkedés 
különböző távolságai, az értékelések szét- 
húzása mellett is, az objektivizmus min- 
den válfajában a modern civilizáció és 
társadalmi problémák realitása épül vagy 
halmozódik vagy robban formává. 

A futurizmus ezer darabban csöröm- 
pölő lármája elült ugyan és az aktivizmus 
is túl van már az első nekiroharások 
barokk pátoszán. A. bálványokat döntő 
lázadás az adott helyzetre, emberekre 
és célokra való eszmélésrek inkább kriti- 
kai fázisába jutott, de a forma tartalmai 
összegező jelentősége megmaradt a forra- 
dalmi elindulás teljes, perspektivás széles- 
ségében. 

A kubizmus kiszabadult a természet 


optika képének és a formai korstruk- 
tivitäsnak próbált egybehangoläsäböl, 


ebböl a tétovázó vagy kicsapongó eset- 
legessegböl. Tobbé-kevésbbé elvont, szi- 
goruan konstruktiv sikszerüsegbe jutott. 
Utat teremtett a metafizikäjät 
es illuzióját vesztett, de techni- 
kájában, civilizációjában feltar- 
tózhatatlanul progressziv husza- 
dik század stilusának, a stilus leg- 
tisztább értelmében. Uj szellemi higiéne, 
derús, egészséges okosság, fegyelmezett 
és uraló targyilagossag szépiilitt a futuriz- 
mus által felkapott káosz és ararkia 
helyén. A kubizmus absztrakt sikszer- 
kezetei a gépek és gyárak, amerikanizá- 
lódó nagyvárosok, mérnökök és organizá- 
torok világát csodálatos örömmé emelik. 

Archipenko (Sturm) asszonyaiban 
modern, sportüzések és táncok jól ápolt, 
tiszta testisége bontakozik ki a térből, 
bisztérikus vonaglások és problémás lelki 
terheltségek nélkül, de az ős anyaállat 
idomtalanságaitól is megszabadultan, hű- 
vös karcsusággal, fölényesen és nyugod- 
tan, bár kissé lágyan. Aratomiájukban 
mértani és technikai formák konstruk- 
ciója szervesedik harmónikus, ritmikus, 
és — kivált a szoborfestményekrél — 
elvontságában is majdnem rejtelmes köz- 
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vetlenséggel ható életté. A nyugatra ke- 
rült orosz szobrászban a kubizmus szük- 
ségszerü, világos logikája sem fojthatta 
el egészen a faji irracinalitást. De for- 
mának ez a tudat alatti homályosságok- 
ból való sudárba szökése és ujból konkrét 
határok közé már nem foglalható, diffe- 
renciátlan ösztönösségekbe hajlása primér 
tényező Archipenko művészetében, amely 
objektiv realitásokon edződik. Ezért a 
szobrok és szoborfestmények hirtelen tor- 
zóba szakadása, elhallgató, kérdő töre- 
dékessége nem jámbor szándék vagy ör- 
jöngő kivár kozás, hanem pozitiv életesség. 

Tour Donas (Sturm) aktjai, csend- 
életeiés tájképei Archipen kora ütnek szer- 
ves életritmusaik konstruktiv geometriai 
és mechanikai megszilárdultságában, de 
rajzbeli és szinbeli finomságuk, derült- 
ségük többryire édeskés simasággá fajul. 

Ivan Puni (Sturm) tér- és forma- 
rendszerének érdekes félretolódásai nem 
szerkezeti szükségszerüségeket érvényesi- 
tenek, hanem az optikai távlat bizonyos 
tényezőinek egyoldalu kihangsulyozásá- 
ból keletkeznek és orosz környezeti labili- 
tásokrak meglehetősen naturális formába- 
rögzitésén alapulnak. Puni miivészeté- 
nek erősen lokális és illusztrativ szinezete 
van, de ebben a megszoritásban rop- 
pant eleven és csattanós. Ujabb, elvont 
képein sem a szerkezeti logika, sem az 
objektiv életességekkel való kapcsolat 
nem érzik eléggé. 

Gleizes ismételten szerepelt külön- 
böző berlini kiállitásokon. Legutóbb a 
Sturm állitotta ki ujból néhány képét. 
Kettő közülök a müvész korábbi periodu- 
sából való. Letompitott szinü, erősen 
rövidülő tömegek égnek részegedő barokk 
dinamikával tornyosodnak monumen- 
talitássá, de az itt-ott felbukkanó fény- 
ködös részletekben szinte tulságosan 
simogató szépségörömök csábitanak. Az 
ujabb képeken minden impresszioniszti- 
kus csökevénynek nyoma szakadt már. 
Élesen elhatárolt frontális sikformákból 
konstruálódik a képfelület, a formáknak 
egymás mögött való, egymást takaró, 
metsző, áthidaló elhelyezkedése által 
adott térmélyüléssel. A. tér maga nem 
zsugorodik össze távlati rövidülésekben, 
hanem a képfelülettel szigórúan pár- 
huzamos, töretlen lendületü sőt táguló 
keretekben nyilik világgá. Az élet tehát 
most is gazdagon, hangosan és rohanva 
sokasodik Gleizes képein, de teljessége 
egyenes vonalu, biztos épitkezéseknek, 


fegyelmezett és kiegyensulyozott térbe- 
szabadulásoknak monumentális meg- 
kötöttségébe szilárdul. 


Gleizes kozmikus kitárulásaival szem- 
ben Marcoussis művészete (Sturm) 
kisebb életességü. Csupán egy közvetlen 
környezetben, úgyszólván interieurben 
való csendéletszerü berendezkedésre szo- 
ritkorik, bár szellemével és formájával 
ez a piktura is túl van minden jóllakott 
vagy éhes polgári szépség-idealizmuson. 
Pedig Marcoussis képei igenis szépek 
és artisztikusak, egy tökéletes kultura 
legfokozottabb igényességével. De szin- 
tézisük és esztétikájuk ösztönszerüen és 
tudatosan számot vetett a mai européer 
élet és formavilágának belső heterogeni- 
tásával, széthúzásaival és töredékességé- 
vel. túl ezen; minden dúskálást el- 
háritott magától. Szegény sőt szűkös és 
banális áöröségrészletekből nemes ön- 
tudattal teljesedik a forma frontális 
sikszerüséggé. 

Schwitters (Sturm) is látja és éli 
a ma összefoltozottságát. De állásfogla- 
lása kétféle. Részben vállalja az adott 
helyzetet és konstrukciókat teremt, főleg 
rajzaiban, amelyek vonal és szinritmikája 
tiszta öröm és szépség. Viszont nagyobb 
képein tarka szemétdomb, piszok és 
ócskaság az élet. Ez a szatira elbúsitja a 
szelidlelkü polgárokat, de nem elég 
cselekvő. (Formailag: nem elég objekti- 
vista. Sok benne még az expresszioniz- 
mus. A ter meg a szin és a szé/Surraré 
dinamika túltengése bomlasztja és zavar- 
ja a szerkezetet.) Nem üt agyon, nem 
bőszit fel, csak elcsüggeszt. 

Schwitters leértékelő, száraz draszti- 
kuma az egész életnek szól általában. 
George Grosz határozottabb, speciali- 
záltabb. Kommunista meggyőződéséből 
kivágódott irtózatos, véres tagadással, 
gyűlölettel és utálattal a kapitalizmus 
politikai és erkölcsi rothadására veti 
magát. Formai kényeskedés rélkül min- 
dent fölkap, ami tagló vagy ostor lehet 
a kezében. George Grosz a maga mon- 
danivalóit, ha úgy kell, a kubizmus kon- 
struktivitásával foglalja sulyos plaszti- 
káju képekbe, de a futurizmus földren- 
gető dinamikájávalis tud meggyőző lenni. 
Rajzain primitiv, cretin-gyermekies eset- 
lenséggel azelnyomók és kizsákmár yoltak, 
gonosztevők és ringyók, nyomorékok és 
éhezők ezrei mászrak össze-vissza. Nagy- 
" rablók, tagbaszakadt barmok terpeszked- 
nek és mételyes férgek nyüzsögvek: az 
emberi aljasság, butaság és szerencsétler- 
ség dadaizmus rángatta szörnyü 
fajankói. 

George Grosz munkái bó] minden stilus- 
változaton tú! állandósult erővel faratikus 
realizmus döbben elénk. Legujabb fej- 
lödése stádiumában is a valóságot hirdeti, 
de most már jövő egyszerüségek és tör- 
vényességek felé irányuló perspektivával. 
A tér ujból az optikai távlat tényezői ből 
teljesedik, de szigoru és kemény egységbe- 
foglaltságában továbbra is a kubizmus 
konstruktiv ereje feszül. 

A futurista Carra (Kronprinzen- 
palais) ujklasszicizmusba való pálfordu- 
lása is hasonló eredményekre vezetett, de 


inkább csak alakilag és a matéria dolgá- 
ban, amelyben a polgári filozófusnak is 
meg a kommunista agitátornak is az 
életessége formába konkrétizálódik. Carra 
(és a hatása alatt álló Chirico) képeinek 
a szerkezete is kemény tömegek és nagy 
sikok, egyszerű vonalak és erős tónusok 
kölcsönös szembehelyezkedéséből és egy- 
másba hatolásából összegeződik, nem egy- 
szer monumentális komolysággá. Való- 
ságelemek furcsa és fanatisztikus össze- 
házasitásáben nyilvánuló , metafizikai 
gondolataiknak", helyesebben büvesz- 
ötleteiknek azonban egyébként semmi 
közösségük sincsen George Grosznak 
transzcendentalizmust tagadó földön- 
járásával. Nem is szólva arról, hogy az 
egész olasz ujklasszicizmusnak vesze- 
delmes hajlandóságai vannak primitiv 
reneszánsz receptek ujrakezdésére. 

Minek ez a visszavonulás ? A kubizmus 
formai lehiggadása győzelmesen bizonyit- 
ja, hogy nincs az a klasszikus vágya az 
egyszerű és tiszta szépségnek, amely mél- 
tóbb beteljésülést álmodhatna magának 
modern Sikszerkezeteinkrél. Es Ceorge 
Grosz Berlin centrumából támadt uj 
képei minden politikai és világszemléleti 
agresszivitásukkal is nem klasszikusok-e ? 
De ne is menjünk még csak ilyen messze 
se. Ne menjünk a művészetig. Mennyi 
klasszicizmus : világos, áttekintbető rend, 
finomság, mozgás- és formaszépség van 
a modern gépek rendszerében! Mennyi 
földi, emberi fölmagasztosultság gyárak, 
felhőkarcolók büszke vertikalizmusábar, 
gózhajok vonulásában, eroplárok repülé- 
sében, hidak fvelésében ! 


Szintézisért, stilusért vereksziirk, tár- 


sadalomban, világszemléletben, muúvé- 
szetben. 
De ne rugjuk el lábunk alól a 


talajt, amelyen állnunk kell és ne kap- 
dossunk idealisztikus vagy romantikus 
szalmaszálak után. Hiszen még az uj 
realizmusban is több a stilus, mint 
amennyi polgári esztétikák mértékével 
mérten szabad volra hogy legyen benne. 
Éppen, mert végsőkig brutális a tények 
magáhozrántásában, mert verekedő, 
legyűrő ösztöneinek annyira kellerek a 
kemény és dübös ellenállások, amiknek 
mellel és fejjel lehet neki merni, hogy 
barrikáddá halmozza és zsúfolja maga 
előtt a valóság kézzel fogható áthatatlan- 
ságait: éppen ezért préseli, tapossa és 
szoritja össze a tér és a forma mélyülését, 
amig csak dölyfös monumentalitássá 
szét nem tárul és föl nem tornyosodik a 
kép homlokzatában. És tartalmi meg 
formai tendenciákrak ennyire massziv 
egybetömöritése már stilus. 


A Grosse Berliner Kunstausstel- 
lung és a Berliner Secession termei- 
ben a drezdai Dix képviselte legmeg- 
győzőbben ezt a realizmust. Dix kezet 
foghat azokkal a régi spanyolokkal, akik 
katolikus káprázataikat a szobrokra ra- 
kott valódi emberhajjal és ruhákkal való- 
szerűsítették bele a hívők lelkébe. Persze, 
Dixnél nem jámbor szentek, hanem bábo- 
rus művégtagfércélmények és egyéb ak- 
tualitások tüntetnek és lázítarak. A 
realitást, hogy csak nehány példát emlit- 
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sek, a festményre ragasztott krajcáros 
tükrök, papirszövetek, kozmetikai hirde- 
tések és pornográf fényképrészletek hang- 
sulyozzák. Ez a cafatokból márkolás már 
a dadaizmus lapjára tartozik ugyan, a 
dadaizmus pedig minden stilusok isten- 
káromló felrugása. És Dix képeiben, az uj 
ultrarealizmusnak ezekben a vigyorgó és 
fenyegető orgiáiban mégis van stilus, 
összegezés, van vízió, polgárok, esztéták 
és expresszionisták általáros rémületére, 

Dix nehezen emészthető, goromba 
északnémet volta ellerére is oázis a mosta- 
nában megnyilt Grosse Berliner Kunst- 
ausstellung sivatagában. Kivüle, azután 
egy Archipenkon és régibb Picasso, Bra- 
gue meg Léger alkotásokon kivül alig 
akad valami, amire a jelenben igent le- 
hetne mondani, vagy ahol reménységek 
tárulnának a jövőbe. Az idén a Freie 
Sezession is helyet kapott a nagy kiállitá- 
son. Tavaly csak a November Gruppe 
ee, a modern múvészet nevé- 

en. 


Ez a csoport az absztrakciö elven 
indulva külörült el a Freie Sezession-tól, 
mint par excellence expresszionista üzem- 
től. Szembefordulását az alaki kérdések 
túltengése illuzóriussá teszi . Mivel formái- 
ban csak kivételesen szívódrak fel ob- 
jektiv, reális életességek, megmarad az 
expresszionizmus érző romantikájában 
Mindössze annyi a különbség, hogy a 
szinkáprázatok képzelt szilárdságu ten- 
gelyek mentén cikkázrak, azonban kris- 
tályos, tehát áttetsző, tehát megint csak 
szivárványos  álombafeledkezéseket és 
kalandozásokat jelentő formában. (Hans 
Brass pl.) Az expressziorizmus és kubiz- 
mus , összeegyeztetéséjől" van itt szó. 
A. szobrász Belling is ezt csinálja. Nála 
is kristályos ékbeszökdécselések ideges 
nyughatatlansága freccsen szanaszéjjel. 
Belling tud azért erős is lenni. A Grosse 
Berliner - Kurstausstellung-ban tavaly 
volt egy szobra (Dreiklarg), melyrek 
belső feszülései morumentális akarattá 
fegyelmezetten Ívelődtek össze. 

Az expresszionizmustól elrugaszdodó, 
de formális voltában meddő dialektika a 
November Gruppe számos tagját ki- 
fejezetten csak elvont és csak konstruk- 
tiv probálkozásokba sodorta. Eredméry: 
Kabbalisztikus jelrendszerek támadtak, 
amelyekreknemhogylegaläbbszubjektiv 
eletessegük, de még csak értelmük sircsen. 
Nem is lehet. Mert amennyire kevés a 
művészet teljeseégéhez az alanyiságában 
elszigetelt élmény puszta térbeömlesztése, 
éppen annyira rem elég, ha szerkezeti 
kategóriák, logikus aprioritások üres 
kereteit állítjuk fel a képeken arélkül, 
hogy beléjük törnők és súrfterók az 
objektiv, reális élet alaktalan és ezer 
alakumatériás, vitális lényegét. Emberi 
és alkotó szuverénitásurk csak az anyag&s 
szellem kollektiv vagy kozmikus tényein 
át válhatik teljessé. Különben világ- 
szemlélet és életbe vezető út helyett 
megint csak magunkra hagyott örökös 
légtornászai leszünk a mirderkori leg- 
ujabb és legeslegujabb agyafurt forma- 
trapézekrek. 


Mátyás Péter 


———— EE TEST DALIA TITAN AAA RAIZ ed 


Mult számunk tartalma: George Gross: 4 rajz — Kassák 


Lajos : Vers 8, 11, 13, 12 — Mácza János: A szinpad (1) — Ujvári 


Erzsi: Próza 20, 21 — E. E: Szanatóriumieste, Majd — Mihályi Ödön: Márciusi tribün — F. T. Marinetti: A Taktilizmus — 
iwan Goll: Gillotin.— Simon Andor: Két vers — Remenyik László: Nyugalom (I) — Marcel Sauvage: Napszurás, Ég a fű — 
Richard Huelsenbeck: Májuséj — Kudlák Lajos: Vers 3, 5 — Mátyás Péter: Uj müvészet (I) — B. Tokin: Zenit, Zenitizmus. 
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Szerkesztösegünkhöz bekül- 
dött könyvek és folyóiratok. 


F. T. Marinetti: , Taktilizmus" 1921 
Milano, „Poesia“ kiadása. 

„Bleu“, az olasz dadaisták folyó- 
rata, 3. szam, 1921 Mantova. 

„3991“, francia dadaisták folyóirata, 
1—7 számig, 1921 Páris. 

„De Stijl", holland kubisták és futu- 
risták lapja, 7—8. szám, 1921 Leyden. 

„Szalon Dada", dadaisták folyóirata, 
Páris, 1. szám, 1921. 

„La Vie Des Lettres“, francia kubisták 
folyóirata, 7. évf., 3. és 4. szám, 1921 
Paris. 

„Action“, müvészeti és filozófiai 
folyóirat, 6. és 7. szám, 1921 Paris. 

,, Promenoir", ujmiivészeti folyóirat, 
2. és 3. szám, 1921 Lyon. 


MA KÖNYVEI: 


Ujvári Erzsi: PROZÁK 


3-0 példányban. — George Grosz rajzai- 
val. A cimlap Kassák Lajostól. 10 számo- 
zott rendkivül finom amatör kiállításra 
példány ára: 250 K., 50 lei vagy szokol, 
25 dinar. Rendes példányok ára: 60 K., 
15 szokol vagy lei, 10 dinar, 5 lira, 1 dollár, 


Barta Sándor: IGEN 
(Elfogyott.) 


100 számozott példányban. — Bortnyik 

Sándor eredeti szines metszetével ára: 

50 K., 15 szokol, 10 dinár, 15 lei, 5 lira, 
1 dollár. 


Kassák Lajos: UJ VERSEK 
(Elfogyott.) 


200 számozott példányban. — Kassák négy 
fametszetével ára: 100 K., 15 szokol, 15 
dinár, 15 lei, 5 lira, 1 dollár. 


Bortnyik Sándor albuma 


6 szines metszettel, 1000, 500 és 350 
koronás árban, (Mindhárom. kiadás tel- 
jesen elfogyott,) 


Bortnyik Sándor linoleummetszetei: 


Liebknecht arcképe (1918) 
Lenin arcképe (1918) 

Kassák Laios arcképe (1919) 
Onportré (1920) 

Agitátor (1920) 

Ruf (1921) 


A metszetek ára darabonként 200 osztrák 
korona, 25 szokol, 15 dinár, 25 márka. 


,, Poesia“, olasz futuristák folyóirata, 
3., 4. és 5., 6. szám, 1921 Milano. 


„Ultra“, spanyol ultraistäk lapja, 
12., 13., 14., 15. szám, 1921 Madrid. 


„Selection“, a belga ujmiivészek 
folyóiratának kiállitási különszáma, 1921 
Bruxelles. 


„The Dial", amerikai ujmiivészek 
folyóirata, 1. és 2. szám, 1921 New-York. 


J. Puni: Az uj képzómivészetról, 
1921 Moszkva. 


el Lissitzky: Prounen, mappa 10 lito- 
grafiával, 1920 Moszkva. 


Punin— Tatlin: Az üvegtorony, 1920 
Pétervár; Rodtschenko, Rosanowa, Udal- 
cowa, Malevitsch, Kandinskij, Klun, 
Tatlin, Konubu, Manebar, Lissitzky leg- 
ujabb munkáinak reprodukciói Mosz- 
kvából. 


A MA pártoló és eló- 
fizetési ára: 
Pártolótagsági dij egy évre: 500 K., 100 szokol, 


60 dinár, 100 lei, lira, 50 frank, 50 svájci frank, 


10 dollár. 
Allandó ag aij; 1500 K, 500 szokol, 
500 lei, 300 dinár, 1 a Fer frank, 150 sv. frank, 
ollär. 


Elófizetési dij: 


egy évre: fél évre; 
300 K. 150 K. 
75 szokol 40 szokol 
40 dinár 20 dinár 
75 lei 40 lei 
75 márka 40 márka 
20 sv. korona 10 sv. korona 
4 dollár 2 dollár 
20 lira 10 lira 
20 frank 10 frank 
8 sv. frank 4 sv. frank 


Egyes szám ára: 


30 K. 7 szokol, 4 dinár 7 lei, 6 márka, 1 és fél 
sv. korona, 25 cent, 2 lira, 2 frank. 


A MA amatör számainak 
előfizetési ára: 


(megjelenik 50 példányban.) 


egy évre: félévre: 
500 K. 250 K. 

100 szokol 50 szokol 
100 márka 50 márka 

60 dinár 30 dinár 

50 lira 25 lira 

100 lei 50 lei 

10 dollár 5 dollár 


Egyes szám ára: 


50 K., 10 szokol, 10 márka, 10 lei, 8 dinár, 6 lira, 
1 dollár, 


Max Verworn: Keltische Kunst, 


, Sturm" kiadás, 1919 Berlin. 

Rudolf Blümner: Der. Geist des Ku- 
bismus und die Künste , Sturm" kiadás, 
1921 Berlin. 

„Sturm“ havonta megjelenő mü- 
vészeti folyóirat, 1921-es számai, Berlin. 

, Die Aktion", hetenkint megjelenő 
politikai és müvészeti folyóirat, 1921 év- 
folyam számai, Berlin. 

,, Veraikon", cseh müvészeti és poli- 
tikai folyóirat, Prága 1921. 

„Zenit“, zenitista folyóirat, 1921-es 
számai, Zagreb. 

„Clarté“‘, politikai és irodalmi folyó- 
irat, 1921-es számai, Paris. 

Arp: der vogel selbdritt, 100 számo- 
zott példányban. megjelent albumalaku 
verseskönyv metszetekkel, 1921 


HORIZONT 


amatör könyvtár 
Szerkeszti: KASSAK LAJOS. 


első (tiz számból álló) sorozatának 


PROGRAMMJA: 
Archipenko (megjelent) Klee 
Huelsenbeck és Grosz Uj Oroszok 

(sajtó alatt) 
Schwitters Marinetti 
Apollinaire Uj Csehek 
Tzara Uj Angolok 


A HORIZONT amatőr könyvtárból finom mi- 
nyomó papiron, 300 számozott példányban idő- 
közönkint jelenik meg. A könyvtár programmja, 
hogy a mai nehéz viszonyok mellett is legalább 
a föltétlen érdeklődőkkel az uj mivészetek nemzet- 
közi reprezentánsait megismertesse. Fölhivjuk tehát 
barátaink figyelmét, hogy mindazok, akik ennek a 
magyarban, eddig páratlanul álló könyvsorozat- 
nak akár müvészeti, akár bibliófil értékét felismerik, 
a könyvek csekély megjelenési példányszámára 
való tekintettel, az egész sorozatra egyszerre tegyék 
meg megrendelésiiket. Egyes példány ára: 120 oszt. 
korona, 20 szokol, 20 lei, 14 dinár, 14 lira, az egész 
sorozat egyszerre megrendelye 1000 oszt. korona, 
160 szokol, 160 lei, 100 dinár, 100 lira. Minden a 
könyvtárra vonatkozó küldemény a MA kiadó- 
hivatalába irányitandó: Wien, XHI.. Amalien- 
straBe 26. sz. 1/11. 


Ez év szeptemberében jelenik meg a „MA“ második Jirai 
antológiája, előjegyzéseket elfogad a kiadóhivatal. 


„Ma“ bavonta egyszer megjelenő aktivista müvészeti és tásardalmi fol 

kesztök: Uit z Béla és Barta Sándor. Felelős szérkesztő 

bivatal: Wien, XII, Amalienstrafe 26/11. 
Charlottenburg, Witzlebenstrasse 3. Csehprsz 


yóirat. Szerkeszti: Kassák Lajos. Hel ` D 
és kiadó: Fritz Br ee 
Németországi képviselőnk : 

ági képviselőnk: Kudlák Lájos, Lučeneč, Massarikova u. 11. 


ügel. Szerkesztőség és kiadó 
Moboly Nagy László, Berlin- 


Szlovákiai képviselőnk: Mácza János, Kossice Massatikova u. 25. Jugoszláviai képviselőnk: B. Tokin Zagreb, Hatzova 9/1.. 
VI. évf. 8. szám. Megjelenés dátuma 1921 Augusztus 1. — A lap minden cikkeért a szerző felel. 


SS ee see. 
Druck: „Elbemühl‘“ Wien, IX., Berggasse 81. — 


